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Крім узуальних апозитивем-номенів зброї в сучасній медіапубліцистиці 

трапляються й оказіональні (асоціативно-образні), які виконують оцінно-

характеризувальну функцію з негативною чи позитивною конотацією, напр.:             

У Росії впав бомбардувальник-"людожер": експерт назвав можливу причину 

(https://www.unian.ua, 03.04.2025); «Дрони-"ждуни" – нова загроза для військових 

та цивільних» – ворог активно застосовує їх не лише на лінії фронту 

(https://armyinform.com.ua, 22.08.2025); Україна запускає "дрони-мисливці" під час 

масованих атак РФ, – Bloomberg (https://www.unian.ua, 03.06.2025). Вони, 

безперечно, слугують засобами художнього увиразнення, урізноманітнення 

публіцистичного дискурсу з метою активізації уваги реципієнтів, спонукання їх до 

прочитання тексту.  

Отже, під впливом екстралінгвальних факторів, зокрема російсько-

української війни, у сучасному медіапросторі  зросла кількість апозитивних 

конструкцій з номінаціями різних видів новітнього озброєння, які журналісти 

відтворюють то кирилицею, то латиницею. Найуживанішими стали комбінації 

загальної назви з власною, скороченою літерно-цифровою, абревіатурною, 

оказіональною тощо, які не лише збагачують медіамовлення, а й надають йому 

особливого стилістичного забарвлення.  
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ЕКОЛІНГВІСТИЧНІ ПАРАМЕТРИ МОВНОЇ СТІЙКОСТІ В 

УМОВАХ СУЧАСНИХ ГЕОПОЛІТИЧНИХ ТА СОЦІОКУЛЬТУРНИХ 
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Анотація. Актуалізовано питання мовної стійкості в умовах сучасних геополітичних 

та соціокультурних викликів. Еколінгвістичний підхід дозволяє трактувати мовну стійкість 

як складник національної безпеки. Акцентовано, що мовна стійкість є інтегральним 

показником життєздатності суспільства. Оптимізація еколінгвістичних параметрів через 

деколонізацію та зміцнення державної ніші – єдиний шлях національної самоідентифікації в 

добу глобальної нестабільності. 

Ключові слова: еколінгвістика, лінгвоцид, мовна стійкість, глотофагія, діалекти 

У сучасній лінгвістичній парадигмі мова розглядається як динамічна 

екосистема, що піддається інтенсивному антропогенному впливу. На відміну 

від природної асиміляції, сучасний лінгвоцид виступає як інструмент гібридної 

експансії, спрямований на деструкцію когнітивного коду нації. Як зазначає 

Л.Масенко, постколоніальний вимір мовної ситуації вимагає не лише 

філологічного аналізу, а й стратегічного планування безпекового каркаса 

державної мови [1]. У сучасному світі зникнення мови часто є наслідком не 

природної асиміляції, а агресивного зовнішнього впливу. Еколінгвістичний 

підхід дозволяє трактувати мовну стійкість як складник національної безпеки. 

Ми досліджуємо мову як «імунну систему» нації: якщо вона ослаблена (через 

термінологічну невизначеність або домінування чужого контенту), спільнота 

втрачає здатність до самоідентифікації [3]. 

Традиційно мови зникають через природну асиміляцію. Проте лінгвоцид 

– це насильницький антропогенний тиск. Це не «смерть від старості», а 

«вбивство» мовної системи. Як і у випадку з винищенням біологічних видів, 

лінгвоцид порушує інтелектуальне розмаїття людства. Науковці виділяють 
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кілька рівнів такого впливу: юридично-адміністративний (заборона 

використання мови в освіті, науці, судочинстві); глотофагія (мовне поглинання, 

коли потужніша мова-агресор «поглинає» слабшу через економічні, політичні 

чи культурні важелі; інтерференційне руйнування (штучне наближення однієї 

мови до іншої, наприклад, примусове введення чужих граматичних конструкцій 

або лексики для розмивання ідентичності). Це призводить до втрати 

унікального когнітивного коду нації [2].  

Сьогодні ми розглядаємо лінгвоцид не лише як філологічну проблему, а 

як елемент гібридної війни. Знищення мовного коду на певній території є 

першим кроком до фізичного винищення або повної асиміляції населення. Це 

цілеспрямована зміна «соціального біоценозу». В екстремальних умовах 

(збройні конфлікти, соціальні кризи) лінгвосистема демонструє високий рівень 

адаптивності. Виникнення воєнної неонімії та переосмислення архаїзмів (згідно 

з дослідженнями А.Загнітка) виконує психотерапевтичну функцію, 

трансформуючи травматичний досвід у вербальні формули опору [1]. Це 

підтверджує тезу Е. Гаугена про те, що екологія мови безпосередньо залежить 

від стійкості її носіїв до зовнішніх когнітивних подразників [5]. 

Механізм мовної саморегуляції в екстремальних умовах – це, по суті, 

«імунна відповідь» лінгвосистеми. Коли соціум потрапляє в умови критичного 

стресу (війна, катастрофа, радикальна зміна політичного ландшафту), мова 

починає діяти як живий організм, що намагається зберегти цілісність своєї 

структури та психічне здоров’я носіїв. В екстремальних умовах мова прагне до 

максимально швидкої та точної передачі смислів. Виникають слова, які 

замінюють цілі речення або складні поняття. У моменти кризи саморегуляція 

часто звертається до історичної пам’яті. Мова «дістає з архіву» слова, які 

здавалися застарілими, але мають потужний когнітивний заряд (наприклад: 

«звитяга», «побратим», «незламність». Це надає сучасному досвіду історичної 

легітимності, створюючи тяглість між поколіннями. Те, що вчора було 

професійним жаргоном (наприклад, «приліт», «нуль», «виходи»), стає 
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частиною базового словника навіть дитини. Це свідчить про адаптацію 

лінгвосистеми до потреб безпеки.  

Мовна саморегуляція – це доказ того, що мова не є пасивним дзеркалом 

подій. Вона є активним інструментом адаптації. Коли реальність стає надто 

травматичною, мова «перепрошиває» себе, створюючи нові терміни-сенси, які 

допомагають людині вистояти. Разом з тим, державна мова є безпековим 

каркасом для діалектів, «заповідною зоною», яка захищає локальні говірки від 

зовнішньої експансії мови-агресора. Образно кажучи, діалекти – це коріння та 

живильне середовище для літературної мови, а державна мова – крона, яка 

захищає все дерево. Локальні говірки (наприклад, волинські, гуцульські чи 

поліські) містять унікальні назви ландшафтів, побутових предметів та обрядів. 

Безпековий каркас державної мови створює юридичні та культурні умови, за 

яких ці мікросвіти можуть функціонувати (фестивалі, регіональні медіа, 

краєзнавча освіта тощо). 

Зникнення діалектів найчастіше відбувається не через «тиск» 

літературної мови, а через відсутність захищеної національної мовної ніші. 

Державна мова виступає як екологічний купол: під ним можуть мирно 

співіснувати та розвиватися сотні локальних мовних варіацій, захищені від 

токсичного впливу мов-агресорів, що прагнуть уніфікувати та асимілювати 

населення. Процес очищення мовного середовища від суржику та запозичень-

паразитів слід розглядати як лінгвістичну рекультивацію. Використання 

внутрішніх ресурсів мови для словотвору (замість некритичного копіювання 

чужих моделей) відновлює творчий потенціал системи. Ревіталізація, згідно з 

методологією Д.Крістала, починається з повернення мові престижу та 

функціональності в усіх сферах високої культури та науки [4]. 

Деколонізація мови – це не «консервація минулого», а інвестиція у 

майбутнє. Очищення від суржику та паразитарних запозичень дозволяє мові 

стати самодостатньою системою, здатною обслуговувати всі сфери – від 

нейрохірургії до космонавтики – без зовнішніх підпорок. Це і є справжнє 

оздоровлення, яке робить мову стійкою до майбутніх асиміляційних загроз. 
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Отже, мовна стійкість є інтегральним показником життєздатності 

суспільства. Оптимізація еколінгвістичних параметрів через деколонізацію та 

зміцнення державної ніші є єдиним шляхом національної самоідентифікації в 

добу глобальної нестабільності. 
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